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This book is a complete, self-contained story from the Augsburg Saga.

It is written in carefully calibrated C1 German and presented in an interlinear German–English format.

Each German sentence is followed by an English translation.

The English is accurate and natural, but it is no longer intended as a primary reading aid.

At C1 level, the German text should carry the reading almost entirely on its own.

The English remains available for confirmation, nuance, and reassurance — not for constant support.

This book is part of the C1 stage of the Augsburg Saga.

At this level, German functions as a language for literature, everyday public discourse, and reflective narration.

The language is denser, more implicit, and closer to authentic written German as encountered in novels, essays, media texts, and contemporary prose.

There are two useful ways to approach this book.



1. Read for advanced language competence

Read the German text continuously, across full scenes and chapters.

Use the English translation only when:


	a passage remains unclear after rereading, or

	you want to confirm tone, implication, or nuance.



At C1, you are expected to:


	process long, flexible sentence structures with ease,

	follow meaning across paragraphs without explicit signaling,

	understand what is implied rather than explained,

	and tolerate ambiguity as a normal feature of authentic German texts.



Do not aim for total clarity at every moment.

At this level, understanding often emerges retrospectively, through accumulation and context rather than immediate precision.



2. Read for story, continuity, and voice

You can also read this book simply as part of a long historical family narrative.

You follow one generation of the Hartwig family and observe how private lives unfold within social, political, and cultural frameworks.

Historical events remain mostly in the background and enter the story through language, routine, silence, and institutional forms.

Each C1 book stands on its own.

At the same time, recurring places, speech patterns, relationships, and forms of restraint create continuity across the higher levels of the saga.

Many readers notice at C1 that they are no longer “reading German” —

they are reading in German.



About the Series

The Augsburg Saga follows the same family across many centuries, from A1 to C1.

With each level, the language becomes less guided and more autonomous.

At C1, German is no longer presented as a learning object, but as a working literary language.

By reading at this level, you have reached:


	independent comprehension of extended prose,

	familiarity with implicit meaning and stylistic restraint,

	and the ability to read German literature without constant mediation.



You may continue with:

• an interlinear German–English Omnibus, or

• a German-only Omnibus for near-independent reading.

Read at your own pace.

Stay with passages that matter to you.

Trust your reading experience.

German is no longer something to master here —

it is something you can use.



––––––––
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Germany East and West, 1973–1990
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From the early 1970s until 1990, Germany existed as two states: the Federal Republic of Germany (West Germany) and the German Democratic Republic (East Germany). Both were part of opposing political and military blocs shaped by the Cold War.

After the signing of the Basic Treaty in 1972, relations between the two German states became more regulated and predictable. From 1973 onward, both were members of the United Nations. Official contact increased, but the division remained real and binding in everyday life. Borders were controlled, movement restricted, and political systems fundamentally different.

In West Germany, parliamentary democracy, a market economy, and integration into Western alliances defined public life. Economic growth slowed after the post-war boom, but prosperity remained relatively high. Social debates focused on reform, environmental concerns, nuclear energy, and the role of the state. Political stability existed, yet trust in institutions was no longer unquestioned.

In East Germany, the socialist system emphasized state ownership, central planning, and political conformity. Everyday life was shaped by shortages, limited consumer choice, and close surveillance. Employment was formally guaranteed, but economic productivity lagged behind. Travel to the West was heavily restricted, and public dissent carried consequences.

Despite these differences, the 1970s and 1980s were marked by cautious stabilization across Europe. Direct military confrontation between East and West became less likely, even as ideological opposition continued. Arms control agreements and diplomatic channels reduced immediate tension, without resolving the underlying conflict.

At the same time, Western Europe moved closer together. Economic cooperation expanded, borders became easier to cross, and student exchanges increased. A central pillar of this development was the relationship between Germany and France. After centuries of rivalry and repeated wars, both countries deliberately chose cooperation as the basis for the future. The Élysée Treaty laid the groundwork for political coordination, cultural exchange, and youth programs that brought everyday contact where hostility had once existed.

By the late 1980s, structural weaknesses in the Eastern bloc became increasingly visible. Economic stagnation, lack of reform, and growing public dissatisfaction undermined state authority. In 1989, political change spread rapidly across Eastern Europe. In Germany, the fall of the Berlin Wall did not follow a long plan; it occurred suddenly, through a chain of decisions, misunderstandings, and public pressure.

German unification in 1990 was the result of these developments. It was not experienced by everyone as a moment of triumph. For many, it marked the beginning of uncertainty, administrative change, and social adjustment. The Cold War ended not with a clear victory scene, but with new questions about identity, responsibility, and the future of Europe.

This book follows everyday lives during that period. Large political events appear only as they entered homes, workplaces, classrooms, and conversations. History is present, but it does not speak loudly.



Einleitung

Deutschland zwischen Ost und West, 1973–1990

Zwischen 1973 und 1990 existierte Deutschland als zwei Staaten: die Bundesrepublik Deutschland und die Deutsche Demokratische Republik.

Between 1973 and 1990, Germany existed as two states: the Federal Republic of Germany and the German Democratic Republic.

Beide waren Teil des globalen Ost-West-Konflikts, der als Kalter Krieg die politische Ordnung Europas bestimmte.

Both were part of the global East–West conflict, which as the Cold War shaped the political order of Europe.

Nach dem Grundlagenvertrag von 1972 wurden die Beziehungen zwischen beiden deutschen Staaten formeller und berechenbarer.

After the Basic Treaty of 1972, relations between the two German states became more formal and more predictable.

Ab 1973 waren beide Mitglieder der Vereinten Nationen.

From 1973 onward, both were members of the United Nations.

Es gab geregelte Kontakte, Besuchsmöglichkeiten und Abkommen.

There were regulated contacts, opportunities for visits, and agreements.

Gleichzeitig blieb die Teilung im Alltag spürbar: Grenzen waren kontrolliert, Reisen eingeschränkt, politische Systeme grundverschieden.

At the same time, the division remained tangible in everyday life: borders were controlled, travel restricted, and political systems fundamentally different.

In der Bundesrepublik prägten parlamentarische Demokratie, Marktwirtschaft und die Einbindung in westliche Bündnisse das öffentliche Leben.

In the Federal Republic, parliamentary democracy, the market economy, and integration into Western alliances shaped public life.

Nach dem wirtschaftlichen Aufschwung der Nachkriegszeit verlangsamte sich das Wachstum.

After the economic boom of the postwar period, growth slowed.

Dennoch blieb der Lebensstandard vergleichsweise hoch.

Nevertheless, the standard of living remained comparatively high.

Gesellschaftlich standen Fragen nach Reformen, Umwelt, Energieversorgung und sozialer Sicherheit im Vordergrund.

Socially, questions of reform, the environment, energy supply, and social security came to the forefront.

Vertrauen in staatliche Institutionen bestand weiterhin, wurde aber zunehmend hinterfragt.

Trust in state institutions continued to exist, but was increasingly questioned.

In der DDR war das politische System sozialistisch organisiert.

In the GDR, the political system was organized along socialist lines.

Staatliches Eigentum, zentrale Planung und politische Kontrolle bestimmten den Alltag.

State ownership, central planning, and political control shaped everyday life.

Arbeit war garantiert, Konsumgüter jedoch begrenzt.

Work was guaranteed, but consumer goods were limited.

Reisen in den Westen blieben stark eingeschränkt.

Travel to the West remained severely restricted.

Öffentliche Kritik hatte Folgen, auch wenn sie im privaten Raum oft offen formuliert wurde.

Public criticism had consequences, even if it was often expressed openly in private settings.

Europa insgesamt erlebte in diesen Jahren eine Phase vorsichtiger Stabilisierung.

Europe as a whole experienced a phase of cautious stabilization during these years.

Direkte militärische Konfrontationen wurden unwahrscheinlicher, diplomatische Kanäle ausgebaut.

Direct military confrontations became less likely, and diplomatic channels were expanded.

Zugleich wuchs in Westeuropa die Zusammenarbeit.

At the same time, cooperation in Western Europe increased.

Wirtschaftliche Integration, kultureller Austausch und persönliche Begegnungen nahmen zu.

Economic integration, cultural exchange, and personal encounters grew.

Eine besondere Rolle spielte dabei die Annäherung zwischen Deutschland und Frankreich.

The rapprochement between Germany and France played a special role in this process.

Nach Jahrhunderten von Rivalität und wiederholten Kriegen entschieden sich beide Länder bewusst für Zusammenarbeit.

After centuries of rivalry and repeated wars, both countries deliberately chose cooperation.

Der Élysée-Vertrag von 1963 schuf die Grundlage für politische Abstimmung, Städtepartnerschaften und Austauschprogramme.

The Élysée Treaty of 1963 created the foundation for political coordination, town twinnings, and exchange programs.

Vor allem Jugendliche kamen erstmals regelmäßig mit Gleichaltrigen aus dem Nachbarland in Kontakt.

Young people in particular came into regular contact with peers from the neighboring country for the first time.

Versöhnung wurde Teil des Alltags.

Reconciliation became part of everyday life.

In den späten 1980er Jahren traten die strukturellen Schwächen der osteuropäischen Systeme immer deutlicher hervor.

In the late 1980s, the structural weaknesses of the Eastern European systems became increasingly apparent.

Wirtschaftliche Probleme, Reformstau und wachsende Unzufriedenheit untergruben die staatliche Autorität.

Economic problems, stalled reforms, and growing dissatisfaction undermined state authority.

1989 beschleunigten sich die politischen Veränderungen.

In 1989, political changes accelerated.

In Deutschland fiel die Berliner Mauer nicht als Ergebnis eines langfristigen Plans, sondern durch eine Kette von Entscheidungen, Missverständnissen und öffentlichem Druck.

In Germany, the Berlin Wall fell not as the result of a long-term plan, but through a chain of decisions, misunderstandings, and public pressure.

Die deutsche Einheit im Jahr 1990 war die Folge dieser Entwicklungen.

German unification in 1990 was the result of these developments.

Für viele Menschen bedeutete sie keinen klaren Neubeginn, sondern einen Übergang voller organisatorischer, wirtschaftlicher und persönlicher Fragen.

For many people, it did not represent a clear new beginning, but rather a transition full of organizational, economic, and personal questions.

Alte Sicherheiten verschwanden, neue Strukturen entstanden schrittweise.

Old certainties disappeared, and new structures emerged gradually.

Die Stadt Augsburg erlebte diese Zeit ohne große Umbrüche im Stadtbild, aber mit spürbaren Veränderungen im Alltag.

The city of Augsburg experienced this period without major upheavals in its urban landscape, but with noticeable changes in everyday life.

Als westdeutsche Industriestadt mit langer Geschichte blieb sie geprägt von Handwerk, mittelständischer Wirtschaft und festen Routinen.

As a West German industrial city with a long history, it remained shaped by craftsmanship, medium-sized businesses, and established routines.

Politische Ereignisse erreichten die Menschen vor allem über Medien, Schulen, Betriebe und Verwaltungen.

Political events reached people primarily through the media, schools, workplaces, and public administrations.

Auch die Familie Hartwig lebte in dieser Zeit ohne dramatische Brüche.

The Hartwig family also lived through this period without dramatic ruptures.

Arbeit, Schule und Haushalt bestimmten den Alltag.

Work, school, and household tasks shaped everyday life.

Große politische Entwicklungen traten nicht als Ausnahmezustand auf, sondern als schrittweise Verschiebung: neue Themen in der Redaktion, veränderte Gespräche in der Schule, organisatorische Anpassungen im Beruf.

Major political developments did not appear as a state of emergency, but as a gradual shift: new topics in the newsroom, changed conversations at school, organizational adjustments at work.

Die Teilung Deutschlands war präsent, aber selten laut.

The division of Germany was present, but rarely loud.

Die Einheit kam nicht als Ziel, sondern als Ergebnis.

Unification came not as a goal, but as a result.

Dieses Buch erzählt von dieser Zeit aus der Nähe.

This book tells of this period from close range.

Geschichte erscheint nicht als Erklärung, sondern als Rahmen.

History does not appear as an explanation, but as a framework.

Sie zeigt sich dort, wo sie in das Leben eingreift: in Gesprächen, Entscheidungen, Gewohnheiten.

It becomes visible where it intervenes in life: in conversations, decisions, and habits.

Der Alltag steht im Mittelpunkt – nicht als Gegensatz zur Geschichte, sondern als ihr Ort.

Everyday life stands at the center — not as an opposite to history, but as its place.
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Familie Hartwig – Überblick 1989
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Karl-Heinz Hartwig (81)

Hat die Werkstatt vor Jahren an Michael übergeben. Kommt noch regelmäßig vorbei, ohne operative Verantwortung. Ordnungsorientiert, körperlich langsamer, geistig präsent. Spricht weiterhin über Fliegeralarm, Bombennächte und Materialmangel. Vermeidet politische, moralische oder systemische Fragen. Reagiert auf 1989 mit Skepsis und Zurückhaltung. Wiederkehrender Satz: „Mal sehen, was davon bleibt.“

Elisabeth Hartwig (78)

Ehefrau von Karl-Heinz. Haushalt inzwischen stark entlastet. Beobachtend, beruhigend. Kommentiert politische Ereignisse kaum. Vermittelt weiterhin zwischen Karl-Heinz und Michael, jetzt stiller und indirekter.



Paul Hartwig (79)

Sohn von Wilhelm. Im Ruhestand. Hält weiterhin sporadischen Kontakt zu Samuel Rosenfeld in Israel. Spricht offen über Verfolgung, Flucht und Nachkriegsordnung. Spricht weiterhin nicht über eigene Fronterlebnisse oder Gewalt. Reagiert 1989 aufmerksam, aber ohne Überraschung. Hört mehr, als er spricht.

Anna Hartwig (76)

Ehefrau von Paul. Ruhig, gesundheitlich eingeschränkt. Pragmatisch. Entschärft Gespräche und vermeidet große Diskussionen.



Emma Hartwig (75)

Tochter von Wilhelm. Im Ruhestand. Kinderlos, Sabine bleibt zentrale Bezugsperson. Hält weiterhin engen schriftlichen Kontakt zu Samuel Rosenfeld. Israel bleibt moralischer Bezugspunkt, kein politisches Programm. Spricht ruhig und präzise über Ausgrenzung, Verfolgung und Verlust. Vermeidet Pathos und Schuldzuweisung. Reagiert 1989 aufmerksam und skeptisch gegenüber schnellen Parolen.



Hans Hartwig (78)

Sohn von Paula. Ehemaliger Kriminalpolizist, seit Jahren pensioniert. Möchte Ruhe. Reagiert auf 1989 irritiert und defensiv. Empfindlich bei Protesten. Spricht selten über 1933–1945. Weicht politischen Gesprächen konsequent aus, ohne aggressiv zu werden.

Margarete Hartwig (75)

Ehefrau von Hans. Ruhig, angepasst, gesundheitlich fragiler. Zieht sich stark ins Private zurück.



Gretl Hartwig (73)

Tochter von Paula. Ehemalige Verwaltungsangestellte. Lebt regelorientiert, angepasst und unauffällig. Stark verschlossen. Empfindet den Umbruch 1989 als Bedrohung. Verteidigt Ordnung, Sprache und Routinen. Reagiert mit Abwehr statt Diskussion.



Thomas Hartwig (42)

Sohn von Paul. Tätig im Bildungs- oder Sozialbereich. Aufenthalt im Kibbutz 1968 wirkt weiter nach. Spricht sachlich über gesellschaftliche Veränderungen, vermeidet Euphorie. Reagiert 1989 vorsichtig optimistisch, analytisch und zurückhaltend.

Eva Hartwig (41)

Ehefrau von Thomas. Im Bildungsbereich tätig. Ruhig, reflektiert, politisch interessiert, nicht aktivistisch.

Jonas Hartwig (18)

Sohn von Thomas und Eva. Abiturient oder kurz danach. Nimmt 1989 bewusst wahr. Beobachtet Erwachsene genau.



Michael Hartwig (43)

Sohn von Karl-Heinz. Führt die Werkstatt vollständig. Wirtschaftlich unter Druck durch Veränderungen Ende der 1980er Jahre. Sieht Chancen, fürchtet Instabilität. Innerlich zerrissen zwischen Verantwortung und Anpassung.

Maria Hartwig (42)

Ehefrau von Michael. Bodenständig, pragmatisch. Hält Familie zusammen.

Anna Hartwig (17)

Tochter von Michael und Maria. Gymnasialschülerin. Politisch interessiert, aber nicht radikal. Aufmerksame Beobachterin.



Sabine Hartwig (50)

Von Emma adoptiert. Beruflich etabliert. Stellt weiterhin offene, sachliche Fragen. Reagiert 1989 emotional berührt, aber nicht euphorisch.

Julia Hartwig (28)

Tochter von Sabine. Studium oder Berufseinstieg. Selbstständig, reflektiert. Wichtige Gesprächspartnerin der älteren Generation.



Claudia Hartwig (41)

Tochter von Hans. Arbeitet 1989 als freie Journalistin im öffentlich-rechtlichen Rundfunk. Politisiert, aber ernüchtert. Verhältnis zum Vater weiterhin angespannt.

Ehemann: Andreas (44)

Sohn: Peter Hartwig (15)



Monika Hartwig (40)

Tochter von Gretl. Lebt selbstständig. Bruch mit der Mutter etabliert. Skeptisch gegenüber offizieller Sprache. Reagiert 1989 hoffnungsvoll, bleibt misstrauisch.

Ehemann: Marcus (47)

Tochter: Susanne (13)
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Kapitel 1 – Januar 1989

Claudia war schon früh im Büro.

Claudia was already at the office early.

Nicht, weil etwas Besonderes anstand, sondern weil es sich so ergeben hatte.

Not because anything special was coming up, but because that was how it had worked out.

Der Wecker hatte geklingelt, sie war aufgestanden, hatte Kaffee gekocht und war gegangen, ohne groß nachzudenken.

The alarm clock had rung, she had gotten up, made coffee, and left without giving it much thought.

Auf der Straße lag noch der Rest von Silvester: vereinzelte Pappbecher, ein zerdrückter Böller, nasses Papier am Bordstein.

On the street, remnants of New Year’s Eve were still lying around: scattered paper cups, a crushed firecracker, wet paper by the curb.

Ein paar Männer von der Stadtreinigung arbeiteten schweigend.

A few men from the city cleaning service were working in silence.

Es war kalt, aber nicht richtig winterlich.

It was cold, but not truly wintry.

Im Büro lief das Radio leise.

In the office, the radio was playing quietly.

Nachrichten zur vollen Stunde, dann Musik, dann wieder Meldungen.

News on the hour, then music, then reports again.

Claudia setzte sich an ihren Platz, zog den Mantel aus und schaltete den Rechner ein.

Claudia sat down at her desk, took off her coat, and turned on the computer.

Der Bildschirm brauchte einen Moment.

The screen took a moment.

Sie ordnete Unterlagen, legte eine Akte auf, die sie schon kannte.

She sorted documents and put out a file she already knew.

Routine.

Routine.

Nichts Dringendes.

Nothing urgent.

„Frohes neues Jahr“, sagte jemand im Vorbeigehen.

“Happy New Year,” someone said in passing.

Claudia sah kurz auf.

Claudia looked up briefly.

„Ja“, sagte sie.

“Yes,” she said.

Mehr nicht.

Nothing more.

Im Radio sprach ein Moderator von politischen Gesprächen, von Haushaltszahlen, von einem Treffen irgendwo in Bonn.

On the radio, a host spoke about political talks, about budget figures, about a meeting somewhere in Bonn.

Die Namen wechselten, der Ton blieb gleich.

The names changed, the tone stayed the same.

Claudia hörte nur halb zu.

Claudia was only half listening.

Sie schrieb Zahlen ab, prüfte einen Absatz, strich eine Formulierung an.

She copied down numbers, checked a paragraph, marked a phrasing.

Die Arbeit lief.

The work went on.

Zu Hause war es still gewesen, als sie gegangen war.

At home it had been quiet when she left.

Andreas hatte noch im Bett gelegen, ein Arm über dem Kopf, die Decke halb verrutscht.

Andreas had still been lying in bed, one arm over his head, the blanket half askew.

Peter hatte gestern lange gefeiert.

Peter had celebrated late the day before.

Er war erst spät gekommen und hatte sich heute nicht gerührt.

He had come home late and had not stirred today.

Niemand hatte über das neue Jahr gesprochen.

No one had spoken about the new year.

Kein Plan, kein Satz dazu.

No plan, no sentence about it.

Gegen zehn Uhr ging Claudia in die Küche.

Around ten o’clock, Claudia went into the kitchen.

Die Kaffeemaschine blubberte.

The coffee machine was bubbling.

Eine Kollegin stand am Fenster und rührte in ihrer Tasse.

A colleague was standing by the window, stirring her cup.

„Hast du gestern was mitbekommen?“, fragte sie.

“Did you catch anything yesterday?” she asked.

„Nicht viel“, sagte Claudia.

“Not much,” Claudia said.

„Zu Hause.“

“At home.”

Die Kollegin nickte.

The colleague nodded.

„War auch nichts Besonderes.

“There wasn’t anything special either.

Immer dasselbe.“

Always the same.”

Zurück am Schreibtisch lagen zwei Zeitungen.

Back at her desk, two newspapers were lying there.

Claudia schlug eine auf.

Claudia opened one.

Die Überschriften wirkten vertraut: Regierung, Reformen, Ausland.

The headlines seemed familiar: government, reforms, foreign affairs.

Ein Foto zeigte Männer in dunklen Anzügen.

A photo showed men in dark suits.

Darunter ein kurzer Text, sachlich, ohne Überraschung.

Below it, a short text, factual, without surprise.

Sie blätterte weiter.

She turned the page.

Mittags ging sie früher.

At midday she left earlier.

Der Weg nach Hause war ruhig.

The way home was quiet.

Ein Geschäft hatte noch geschlossen, die Rollläden halb unten.

A shop was still closed, the shutters halfway down.

In einem Schaufenster hing noch Lametta.

In a shop window, tinsel was still hanging.

Andreas saß am Küchentisch und las Zeitung.

Andreas was sitting at the kitchen table reading the newspaper.

Die Brille lag tief auf der Nase, der Teller vor ihm war leer.

His glasses sat low on his nose, the plate in front of him was empty.

„Du bist früh“, sagte er.

“You’re early,” he said.

„Es war nichts los“, sagte Claudia.

“There was nothing going on,” Claudia said.

Sie stellte ihre Tasche ab und zog den Pullover aus.

She put down her bag and took off her sweater.

Peter kam kurz darauf aus seinem Zimmer, die Haare zerzaust.

Peter came out of his room shortly afterward, his hair tousled.

„Gibt’s was zu essen?“

“Is there anything to eat?”

„Im Kühlschrank“, sagte Andreas, ohne aufzusehen.

“In the fridge,” Andreas said without looking up.

Peter öffnete die Tür, stand einen Moment davor.

Peter opened the door and stood there for a moment.

„Nur Reste.“

“Just leftovers.”

„Ist der erste Januar“, sagte Claudia.

“It’s the first of January,” Claudia said.

„Das reicht.“

“That’s enough.”

Sie setzten sich.

They sat down.

Andreas las einen Absatz laut vor, stockte kurz und ließ es dann.

Andreas read a paragraph aloud, hesitated briefly, and then stopped.

„Alles wie gehabt“, sagte er und faltete die Zeitung zusammen.

“Everything as usual,” he said and folded the newspaper.

„Ja“, sagte Claudia.

“Yes,” Claudia said.

Am Nachmittag lief der Fernseher.

In the afternoon, the television was on.

Ein Rückblick auf das alte Jahr, zusammengeschnittene Bilder, bekannte Stimmen.

A review of the old year, edited images, familiar voices.

Claudia saß auf dem Sofa und sah hin, ohne genau zu folgen.

Claudia sat on the sofa and watched without following closely.

Andreas schlief ein, den Kopf zur Seite geneigt.

Andreas fell asleep, his head tilted to the side.

Peter war wieder in seinem Zimmer.

Peter was back in his room.

Als es draußen dunkel wurde, schaltete Claudia das Gerät aus.

When it got dark outside, Claudia turned off the set.

Die Wohnung war ruhig.

The apartment was quiet.

Auf der Straße hörte man ein Auto vorbeifahren, sonst nichts.

On the street, one could hear a car drive past, otherwise nothing.

Sie räumte die Tassen weg, stellte sie in die Spüle und ließ das Wasser kurz laufen.

She cleared away the cups, put them in the sink, and let the water run briefly.

Später, im Bett, lag sie wach und dachte nicht viel.

Later, in bed, she lay awake and did not think much.

Kein Vorsatz, kein Gedanke an später.

No resolution, no thought about later.

Der Tag war vorbei, wie viele davor.

The day was over, like many before.



Zusammenfassung

Am 1. Januar 1989 beginnt der Alltag ohne Aufbruchsstimmung.

On January 1, 1989, everyday life begins without a sense of departure.

Claudia arbeitet früh im Büro, begleitet von routinierten Radiomeldungen und vertrauten Schlagzeilen.

Claudia works early at the office, accompanied by routine radio reports and familiar headlines.

Zu Hause verläuft der Tag ruhig und unkommentiert, Andreas liest Zeitung, Peter schläft aus.

At home, the day passes quietly and without comment, Andreas reads the newspaper, Peter sleeps in.

Gespräche bleiben knapp, Erwartungen werden nicht formuliert.

Conversations remain brief, expectations are not expressed.

Das neue Jahr beginnt unspektakulär, eingebettet in bekannte Abläufe.

The new year begins unspectacularly, embedded in familiar routines.

———
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Kapitel 2 – Schule

Der Klassenraum roch nach Kreide und nassen Jacken.

The classroom smelled of chalk and wet jackets.

Es hatte am Morgen geregnet, und die meisten hatten ihre Mäntel einfach über die Stuhllehnen gehängt.

It had rained in the morning, and most had simply hung their coats over the backs of their chairs.

An den Fenstern zogen graue Streifen nach unten, draußen stand der Pausenhof leer und glänzte.

Gray streaks ran down the windows, outside the schoolyard stood empty and glistened.

Herr König stand an der Tafel.

Mr. König stood at the blackboard.

Er hatte das Jackett noch an, obwohl der Heizkörper lief.

He was still wearing his jacket, although the radiator was on.

In der linken Ecke der Tafel hatte er bereits zwei Wörter geschrieben: Marktwirtschaft und Planwirtschaft.

In the left corner of the board, he had already written two words: market economy and planned economy.

Darunter Linien, sauber gezogen.

Below them, lines, neatly drawn.

„Wir machen heute weiter“, sagte er und nahm die Kreide neu in die Hand.

“We’ll continue today,” he said and took the chalk in his hand again.

„Wir haben letzte Stunde über Grundprinzipien gesprochen.

“Last lesson we talked about basic principles.

Angebot, Nachfrage, Eigentum.“

Supply, demand, ownership.”

Er drehte sich halb zur Klasse.

He turned halfway toward the class.

„Nehmen wir ein konkretes Beispiel.“

“Let’s take a concrete example.”

Er schrieb DDR an die Tafel, setzte darunter drei Stichpunkte: Preise, Betriebe, Eigentum.

He wrote GDR on the board and added three bullet points underneath: prices, enterprises, ownership.

„In der DDR“, sagte er, „werden Preise staatlich festgelegt.

“In the GDR,” he said, “prices are set by the state.

Betriebe gehören dem Volk, also dem Staat.

Enterprises belong to the people, that is, to the state.

Privateigentum an Produktionsmitteln gibt es nicht.“

There is no private ownership of the means of production.”

Ein paar Schüler schrieben mit, andere saßen still da.

Some students took notes, others sat quietly.

Peter hatte den Stift in der Hand, sah aber nicht ins Heft, sondern zur Tafel.

Peter had his pen in his hand, but he was not looking at his notebook, but at the board.

Er lehnte sich etwas nach vorne.

He leaned forward slightly.

Herr König sprach weiter.

Mr. König continued speaking.

„Das ist kein Zufall, sondern Teil eines Systems.

“This is no coincidence, but part of a system.

Planwirtschaft heißt: Produktion, Verteilung und Preise werden zentral gesteuert.“

Planned economy means: production, distribution, and prices are centrally controlled.”

Er klopfte einmal mit der Kreide gegen die Tafel.

He tapped the board once with the chalk.

„Das hat Folgen.“

“That has consequences.”

Er schrieb darunter: Leistung – Lohn – Anreiz.

He wrote underneath: performance – wages – incentive.

„Wenn Betriebe dem Staat gehören“, sagte er, „und Löhne weitgehend unabhängig von Leistung gezahlt werden, dann fehlt für viele der direkte Anreiz, mehr zu leisten als nötig.“

“If enterprises belong to the state,” he said, “and wages are paid largely independently of performance, then for many there is a lack of direct incentive to do more than necessary.”

Ein leises Rascheln ging durch den Raum.

A soft rustling went through the room.

„Wer sich anstrengt“, fuhr er fort, „bekommt am Ende oft dasselbe wie jemand, der sich nicht anstrengt.

“Those who make an effort,” he continued, “often end up getting the same as someone who does not make an effort.

Das führt langfristig dazu, dass weniger produziert wird.

In the long run, this leads to less being produced.

Die Qualität sinkt.

Quality declines.

Es gibt weniger Auswahl.“

There is less choice.”

Er unterstrich Preise.

He underlined prices.

„Preise zeigen nicht mehr, was knapp ist und was nicht.

“Prices no longer show what is scarce and what is not.

Das Ergebnis ist Mangel.

The result is shortage.

Nicht überall, aber regelmäßig.“

Not everywhere, but regularly.”

Er drehte sich zur anderen Seite der Tafel.

He turned to the other side of the board.

„In der Marktwirtschaft ist das anders.“

“In a market economy, it is different.”

Er schrieb: Privateigentum – Wettbewerb – Gewinn.

He wrote: private ownership – competition – profit.

„Wer etwas besitzt“, sagte er, „trägt auch Verantwortung.

“Those who own something,” he said, “also bear responsibility.

Wer gut arbeitet, kann mehr verdienen.

Those who work well can earn more.

Wer schlecht arbeitet, verliert Kunden.“

Those who work poorly lose customers.”

Er machte eine kurze Pause.

He took a short pause.

„Das sorgt nicht automatisch für Gerechtigkeit, aber für Produktivität.

“This does not automatically ensure fairness, but it does ensure productivity.

Deshalb sind marktwirtschaftliche Länder in der Regel wohlhabender.“

That is why market-economy countries are generally more prosperous.”

Peter hob die Hand.

Peter raised his hand.

Herr König nickte ihm zu.

Mr. König nodded to him.

„Ja, Peter.“

“Yes, Peter.”

„Wenn das da nicht funktioniert“, sagte Peter, „warum gehen die Leute dann nicht einfach weg?“

“If it doesn’t work there,” Peter said, “why don’t people just leave?”

Im Raum wurde es kurz still.

The room fell briefly silent.

Zwei Reihen weiter hinten drehte sich jemand um.

Someone two rows back turned around.

Herr König ließ den Blick einen Moment über die Klasse gehen, dann nickte er langsam.

Mr. König let his gaze pass over the class for a moment, then nodded slowly.

„Das ist eine verständliche Frage“, sagte er.

“That is an understandable question,” he said.

„Aber so einfach ist es nicht.“

“But it is not that simple.”

Er legte die Kreide auf das Pult.

He put the chalk down on the desk.

„Die DDR ist ein souveräner Staat.

“The GDR is a sovereign state.

Es gibt Staatsgrenzen.

There are state borders.

Ausreise ist dort genehmigungspflichtig.“

Leaving the country requires permission there.”

Er nahm die Kreide wieder auf.

He picked up the chalk again.

„Zwischen der Bundesrepublik und der DDR gibt es innerdeutsche Regelungen.

“Between the Federal Republic and the GDR there are intra-German regulations.

Verträge.

Treaties.

Dazu kommen internationale Abkommen.“

In addition, there are international agreements.”

Er schrieb Grenzregime an den Rand der Tafel.

He wrote border regime at the edge of the board.

„Man kann nicht einfach sagen:

“You cannot simply say:

Das System gefällt mir nicht, also gehe ich“, fuhr er fort.

I don’t like the system, so I’ll leave,” he continued.

„Das gilt übrigens nicht nur dort.

“By the way, this does not apply only there.

Staaten regeln das.“

States regulate this.”

Peter sah ihn an.

Peter looked at him.

„Aber die Mauer ist doch extra gebaut worden.“

“But the wall was built specifically for that.”

Herr König nickte.

Mr. König nodded.

„Ja.

“Yes.

1961

Um Abwanderung zu verhindern.“

To prevent emigration.”

Er sprach ruhig, ohne Betonung.

He spoke calmly, without emphasis.

„Die wirtschaftlichen Unterschiede haben dabei eine Rolle gespielt.

“Economic differences played a role in this.

Viele Menschen sind gegangen, weil sie sich im Westen bessere Lebensbedingungen versprochen haben.“

Many people left because they expected better living conditions in the West.”

Ein Mädchen in der ersten Reihe meldete sich.

A girl in the first row raised her hand.

„Aber es gibt doch Ausreisen.

“But there are departures.

Über Anträge.“

Through applications.”

„Ja“, sagte Herr König.

“Yes,” Mr. König said.

„Es gibt Anträge.

“There are applications.

Manche werden genehmigt, viele nicht.

Some are approved, many are not.

Das Verfahren ist lang und belastend.“

The process is long and burdensome.”

Er sah auf die Uhr.

He looked at the clock.

„Wichtig ist hier nicht die moralische Bewertung, sondern das Verständnis der Systeme und ihrer Folgen.“

“What matters here is not moral judgment, but understanding the systems and their consequences.”

Er drehte sich wieder zur Tafel und unterstrich Planwirtschaft.

He turned back to the board and underlined planned economy.

„Wir vergleichen Strukturen“, sagte er.

“We are comparing structures,” he said.

„Nicht Lebensläufe.“

“Not life stories.”

Peter ließ die Hand sinken.

Peter lowered his hand.

Er schrieb etwas in sein Heft, langsam, dann wieder nichts.

He wrote something in his notebook, slowly, then nothing again.

Herr König erklärte weiter, sprach über Fünfjahrespläne, über Kombinate, über staatliche Vorgaben.

Mr. König continued explaining, speaking about five-year plans, about combines, about state directives.

Die Stimmen im Raum blieben ruhig.

The voices in the room remained calm.

Niemand unterbrach.

No one interrupted.

Als der Gong zur Pause klingelte, klappte Herr König das Buch zu.

When the bell rang for the break, Mr. König closed the book.

„Nächste Stunde machen wir weiter“, sagte er.

“We’ll continue next lesson,” he said.

„Bitte die Tabelle fertigstellen.“

“Please complete the table.”

Die Schüler standen auf, Stühle rutschten.

The students stood up, chairs scraped.

Peter zog seine Jacke an.

Peter put on his jacket.

Auf dem Gang sagte einer leise:

In the hallway, someone said quietly:

„Die haben es da drüben echt einfacher mit den Preisen.“

“They really have it easier over there with prices.”

Ein anderer zuckte mit den Schultern.

Another shrugged.

„Dafür ist alles knapp.“

“But everything is scarce.”

Peter sagte nichts.

Peter said nothing.

Er ging die Treppe hinunter, Schritt für Schritt.

He went down the stairs, step by step.

Die Stunde war vorbei.

The lesson was over.



Zusammenfassung

Im Gemeinschaftskundeunterricht erklärt Herr König die Unterschiede zwischen Markt- und Planwirtschaft anhand der DDR.

In civics class, Mr. König explains the differences between a market economy and a planned economy using the GDR as an example.

Er beschreibt sachlich die wirtschaftlichen Folgen fehlenden Privateigentums und geringer Leistungsanreize sowie die höhere Produktivität marktwirtschaftlicher Systeme.

He describes in a factual manner the economic consequences of lacking private ownership and weak performance incentives, as well as the higher productivity of market-economy systems.

Peter fragt nach Ausreise und Mauerbau, was der Lehrer mit Staatsgrenzen, Verträgen und politischer Ordnung erklärt.

Peter asks about emigration and the building of the wall, which the teacher explains in terms of state borders, treaties, and political order.

Die Diskussion bleibt ruhig und korrekt geführt.

The discussion remains calm and properly conducted.

Die Stunde endet ohne Streit, aber mit spürbarer Nachdenklichkeit.

The lesson ends without conflict, but with a noticeable sense of reflection.

———
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Kapitel 3 – Redaktion

Das Funkhaus lag ruhig an diesem Vormittag.

The broadcasting building was quiet that morning.

Kein Gedränge im Eingangsbereich, nur zwei Leute an der Pforte und der Geruch von Kaffee, der aus dem Flur zog.

No crowding in the entrance area, just two people at the desk and the smell of coffee drifting out of the hallway.

Claudia meldete sich an, nahm den Besucherausweis und ging die Treppe hinauf.

Claudia checked in, took the visitor badge, and went up the stairs.

Im dritten Stock war die Redaktion untergebracht.

The editorial office was located on the third floor.

Die Tür stand offen.

The door was open.

Drinnen saßen drei Kollegen an ihren Schreibtischen, Papiere lagen ausgebreitet, ein Radio lief leise.

Inside, three colleagues were sitting at their desks, papers spread out, a radio playing quietly.

Aus dem Radio kam eine kurze Meldung.

A short news item came from the radio.

Berlin.

Berlin.

Grenze.

Border.

Der 20-jährige Chris Geoffrey sei bei einem Fluchtversuch erschossen worden, hieß es.

It was said that the 20-year-old Chris Geoffrey had been shot during an escape attempt.

An der Wand hing ein Wochenplan, daneben Zettel mit Terminen und Namen.

On the wall hung a weekly schedule, next to it notes with appointments and names.

„Morgen“, sagte Claudia.

“Morning,” Claudia said.

„Hallo“, sagte Herr Seidel und sah kurz von seinem Stapel auf.

“Hello,” Mr. Seidel said and briefly looked up from his stack.

„Setz dich.“

“Have a seat.”

Claudia stellte ihre Tasche neben den Stuhl und setzte sich an den kleinen Tisch in der Ecke.

Claudia placed her bag next to the chair and sat down at the small table in the corner.

Sie hatte ein paar Notizen dabei, nichts Ausgearbeitetes, nur Stichworte.

She had a few notes with her, nothing developed, just keywords.

Sie legte das Blatt vor sich hin, strich es glatt.

She placed the sheet in front of her and smoothed it out.

Herr Seidel rückte die Brille zurecht.

Mr. Seidel adjusted his glasses.

„Was hast du?“

“What do you have?”

„Eine Idee für ein Hintergrundstück“, sagte Claudia.

“An idea for a background piece,” Claudia said.

„Nichts Großes.“

“Nothing big.”

„Worum geht’s?“

“What’s it about?”

„Beobachtungen“, sagte sie.

“Observations,” she said.

„Wie politische Themen gerade auftauchen und wieder verschwinden.

“How political topics appear and then disappear again.

Nicht als Kommentar.

Not as commentary.

Mehr Alltag.

More everyday life.

Gespräche, Reaktionen.“

Conversations, reactions.”

Herr Seidel lehnte sich zurück.

Mr. Seidel leaned back.

„Konkret?“

“Specifically?”

„Zum Beispiel in Behörden oder Betrieben“, sagte Claudia.

“For example in government offices or workplaces,” Claudia said.

„Wie viel davon wirklich ankommt.

“How much of it really gets through.

Was hängen bleibt.

What sticks.

Und was nicht.“

And what doesn’t.”

Im Raum wurde kurz nicht gesprochen.

For a moment, no one spoke in the room.

Frau Klein drehte sich auf ihrem Stuhl halb um.

Ms. Klein turned halfway around in her chair.

„Also kein Ereignis, kein Anlass?“

“So no event, no occasion?”

„Nein“, sagte Claudia.

“No,” Claudia said.

„Eher eine Momentaufnahme.“

“More of a snapshot.”

Herr Seidel nickte langsam.

Mr. Seidel nodded slowly.

„Verstehe.“

“I see.”

Er griff nach einem Stift, klopfte damit einmal auf den Tisch.

He reached for a pen and tapped it once on the table.

„Im Moment sind wir ziemlich voll“, sagte er.

“At the moment we’re pretty full,” he said.

„Wir haben Haushalt, wir haben Außenpolitik, wir haben die Wahlthemen.“

“We have the budget, we have foreign policy, we have the election topics.”

„Ich weiß“, sagte Claudia.

“I know,” Claudia said.

„Dein Vorschlag ist nicht schlecht“, sagte er.

“Your proposal isn’t bad,” he said.

„Aber er passt gerade nicht rein.“

“But it doesn’t fit in right now.”

Frau Klein zog einen Zettel zu sich heran.

Ms. Klein pulled a note toward her.

„Vielleicht später“, sagte sie.

“Maybe later,” she said.

„Wenn wir Luft haben.“

“When we have some breathing room.”

„Oder im Sommer“, sagte jemand von hinten.

“Or in the summer,” someone said from the back.

Claudia nickte.

Claudia nodded.

„Gut.“

“All right.”

Herr Seidel sah sie an.

Mr. Seidel looked at her.

„Nimm es nicht persönlich.

“Don’t take it personally.

Es ist einfach...“

It’s just...”

„Schon gut“, sagte Claudia.

“It’s fine,” Claudia said.

„Ich kenne das.“

“I know how it is.”

Sie steckte das Blatt wieder in ihre Tasche.

She put the sheet back into her bag.

Es war nichts darauf durchgestrichen worden, nichts kommentiert.

Nothing on it had been crossed out, nothing commented on.

Sie stand auf, zog die Jacke an.

She stood up and put on her jacket.

„Meld dich ruhig wieder“, sagte Herr Seidel.

“Feel free to get in touch again,” Mr. Seidel said.

„Die Idee läuft nicht weg.“

“The idea isn’t going anywhere.”

„Ja“, sagte Claudia.

“Yes,” Claudia said.

„Ich melde mich.“

“I’ll be in touch.”

Auf dem Flur blieb sie kurz stehen.

In the hallway, she stopped briefly.

Aus einem anderen Raum hörte man eine Stimme aus dem Studio, sachlich, ohne Betonung.

From another room, one could hear a voice from the studio, factual, without emphasis.

Sie ging die Treppe hinunter, gab den Ausweis ab und trat nach draußen.

She went down the stairs, returned the badge, and stepped outside.

Vor dem Gebäude blieb sie einen Moment stehen.

In front of the building, she stood still for a moment.

Ein Auto fuhr vorbei, jemand rauchte an der Ecke.

A car drove past, someone was smoking on the corner.

Claudia sah auf die Uhr.

Claudia looked at her watch.

Noch Zeit bis zum nächsten Termin.

Still time until the next appointment.

Sie ging los, Richtung U-Bahn.

She set off, toward the metro.

In ihrem Kopf war nichts hängen geblieben von dem Gespräch.

Nothing from the conversation had stuck in her mind.

Keine Enttäuschung, kein Ärger.

No disappointment, no irritation.

Es war so gelaufen, wie es oft lief.

It had gone the way it often did.

Freundlich, offen, ohne Ergebnis.

Friendly, open, without a result.

Im Zug setzte sie sich ans Fenster.

On the train, she sat down by the window.

Zwei Schüler standen neben der Tür und redeten über eine Klausur.

Two students were standing by the door talking about an exam.

Claudia hörte nicht richtig zu.

Claudia wasn’t really listening.

Sie sah hinaus, auf die grauen Häuser, die vorbeizogen.

She looked out at the gray buildings passing by.

Als sie ausstieg, klappte sie die Tasche zu.

When she got off, she closed her bag.

Das Blatt mit den Notizen blieb darin.

The sheet with the notes stayed inside.

Vielleicht später.

Maybe later.

Vielleicht auch nicht.

Maybe not.

Der Tag ging weiter.

The day went on.



Zusammenfassung

Claudia stellt in der Redaktion des Bayerischen Rundfunks eine ruhige, beobachtende Themenidee vor.

Claudia presents a calm, observational topic idea in the editorial office of Bavarian Broadcasting.

Die Kollegen reagieren freundlich, zeigen Interesse, sehen aber keinen Platz im aktuellen Programm.

The colleagues respond politely, show interest, but see no place for it in the current program.

Eine konkrete Zusage bleibt aus, es heißt lediglich „vielleicht später“.

A concrete commitment does not materialize; it is said only “maybe later.”

Claudia nimmt die Zurückhaltung ohne Diskussion hin.

Claudia accepts the reserve without discussion.

Nach dem Gespräch verlässt sie das Funkhaus routiniert und setzt ihren Tag fort.

After the conversation, she leaves the broadcasting building routinely and continues her day.

———

[image: ]


Kapitel 4 – Werkstatt

In der Werkstatt war es noch kühl.

It was still cool in the workshop.

Michael schaltete das Licht an, zog die Jacke aus und hängte sie an den Haken neben der Tür.

Michael turned on the light, took off his jacket, and hung it on the hook next to the door.

Der Geruch von Holzstaub lag in der Luft, süßlich, vertraut.

The smell of wood dust hung in the air, sweetish, familiar.

Auf der Werkbank lagen die Bretter für den nächsten Auftrag, sauber gestapelt, mit Kreidestrichen an den Kanten.

On the workbench lay the boards for the next job, neatly stacked, with chalk marks on the edges.

Er prüfte die Maße, ging einmal um den Tisch herum und griff nach dem Zollstock.

He checked the measurements, walked once around the table, and reached for the measuring stick.

Das Radio lief leise, irgendein Vormittagsprogramm.

The radio was playing quietly, some kind of morning program.

Stimmen, Musik, dann wieder Stimmen.

Voices, music, then voices again.

Michael drehte es etwas leiser und begann zu sägen.

Michael turned it down a bit and began to saw.

Das Geräusch füllte den Raum, gleichmäßig, beruhigend.

The sound filled the room, steady, calming.

Kurz vor neun kam der Anruf.

Shortly before nine, the call came.

Das Telefon hing an der Wand neben dem Regal.

The telephone hung on the wall next to the shelf.

Michael schaltete die Säge aus und nahm den Hörer ab.

Michael switched off the saw and picked up the receiver.

„Werkstatt Hartwig.“

“Hartwig workshop.”

„Ja, guten Morgen, hier ist Bauer“, sagte die Stimme.

“Yes, good morning, this is Bauer,” the voice said.

„Ich wollte kurz Bescheid sagen wegen des Schranks.“

“I just wanted to let you know about the cabinet.”

Michael stellte sich näher ans Fenster.

Michael moved closer to the window.

„Ja.“

“Yes.”

„Wir müssen das noch mal schieben“, sagte Bauer.

“We’ll have to postpone that again,” Bauer said.

„Nicht aufheben.

“Not cancel it.

Nur später.“

Just later.”

„Wann ungefähr?“

“Roughly when?”

„Kann ich noch nicht sagen“, antwortete der Mann.

“I can’t say yet,” the man replied.

„Im Frühjahr vielleicht.

“Maybe in the spring.

Oder nach dem Sommer.“

Or after the summer.”

Michael nickte, obwohl es niemand sehen konnte.

Michael nodded, even though no one could see it.

„Gut“, sagte er.

“All right,” he said.

„Dann melden Sie sich.“

“Then get in touch.”

„Mache ich“, sagte Bauer.

“I will,” Bauer said.

„Tut mir leid.“

“I’m sorry.”

„Schon gut“, sagte Michael.

“It’s fine,” Michael said.

„Bis dann.“

“Until then.”

Er legte auf und blieb einen Moment stehen.

He hung up and stood still for a moment.

Dann schrieb er den Namen auf den Zettel am Brett und setzte ein kleines Kreuz daneben.

Then he wrote the name on the note on the board and put a small cross next to it.

Verschoben.

Postponed.

Karl-Heinz kam aus dem Büro, die Brille noch in der Hand.

Karl-Heinz came out of the office, his glasses still in his hand.

„Was war?“

“What was it?”

„Bauer“, sagte Michael.

“Bauer,” Michael said.

„Er verschiebt den Schrank.“

“He’s postponing the cabinet.”

Karl-Heinz setzte die Brille auf.

Karl-Heinz put on his glasses.

„Ganz?“

“Completely?”

„Nein“, sagte Michael.

“No,” Michael said.

„Nur später.“

“Just later.”

Karl-Heinz nickte einmal.

Karl-Heinz nodded once.

„Kommt vor.“

“It happens.”

Er ging zur Werkbank, nahm ein Brett in die Hand und klopfte dagegen.

He went to the workbench, picked up a board, and tapped it.

„Dann machen wir erst den Tisch fertig.“

“Then we’ll finish the table first.”

Michael sah auf den Zettel.

Michael looked at the note.

„Das sind jetzt drei, die warten.“

“That’s three waiting now.”

„Ja“, sagte Karl-Heinz.

“Yes,” Karl-Heinz said.

„Und fünf, die bleiben.“

“And five that stay.”

Er sagte es ruhig, ohne Nachdruck.

He said it calmly, without emphasis.

Michael nahm den Zollstock wieder in die Hand.

Michael picked up the measuring stick again.

„Ich hätte gedacht, der zieht das durch.“

“I would have thought he’d go through with it.”

Karl-Heinz zuckte mit den Schultern.

Karl-Heinz shrugged.

„Die Leute rechnen.

“People calculate.

Mehr nicht.“

Nothing more.”

Elisabeth kam herein, einen Stapel Rechnungen unter dem Arm.

Elisabeth came in, a stack of invoices under her arm.

Sie legte sie auf den kleinen Tisch und sah die beiden an.

She placed them on the small table and looked at the two of them.

„Ist was?“

“Is something wrong?”

„Ein Auftrag später“, sagte Karl-Heinz.

“One job later,” Karl-Heinz said.

Elisabeth nickte.

Elisabeth nodded.

„Dann machen wir es eben andersrum.“

“Then we’ll just do it the other way around.”

Sie griff nach einem Stift.

She reached for a pen.

„Ich schreibe Bauer nach hinten und ziehe Meier vor.“

“I’ll move Bauer to the back and bring Meier forward.”

„Meier wollte doch nächste Woche“, sagte Michael.

“Meier wanted next week, though,” Michael said.

„Dann bekommt er den Anruf“, sagte Elisabeth.
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